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В соответствии с проблемно-тематическим принципом систематизируется материал по степени изученности меж-
культурной коммуникации в исследовательском сообществе Беларуси и Китая. Отмечается, что укрепление отношений 
между двумя странами привело к появлению в последние десятилетия работ, посвященных изучению белорусско-ки-
тайской межкультурной коммуникации в сферах политики, науки, культуры, образования, спорта и туризма.
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In accordance with the problem-thematic principle, the material is systematised according to the degree of study of in-
tercultural communication in the research community of Belarus and China. It is noted that the strengthening of relations 
between the two countries has led to the appearance in recent decades of works devoted to the study of Belarusian-Chinese 
intercultural communication in the fields of politics, science, culture, education, sports and tourism.
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Введение

В связи с формированием единого информацион-
ного пространства, взаимопроникновением культур 
и глобализацией приоритетную значимость приобре-
ла межкультурная коммуникация, которая позволяет 
раскрыть механизм всемирной интеграции и унифи-
кации социокультурного пространства. Межкультур-

ное взаимодействие осуществляется в сферах межго-
сударственных отношений, предпринимательской, 
научной и образовательной дея тельности. Сотрудни-
чество Беларуси и Китая происходит на разных уров-
нях и принимает различные формы. Прежде всего это 
регулярные встречи глав государств, которые дают 
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мощный импульс для развития отношений в сферах 
политики, экономики, производства, науки, техники, 
культуры, образования и здравоохранения. В число 
основополагающих нормативных документов, регу-
лирующих отношения Беларуси и Китая, входит Ди-
ректива Президента Республики Беларусь от 31 авгу-
ста 2015 г. № 5 «О развитии отношений Республики 
Беларусь с Китайской Народной Республикой».

Особой сферой государственных контактов Бе-
ларуси и Китая является межкультурное взаимо-
действие, которое способствует переоценке меж-
культурных контактов и собственной культурной 
идентичности двух народов на основе популяриза-
ции идей межкультурной толерантности, адекват-
ного восприятия культурных и ментальных разли-
чий [1; 2].

Методология и методы исследования

В качестве методологической основы исследова-
ния применяется культурфилософский анализ, пред-
полагающий коммуникативный подход к осмыслению 
процесса межкультурного взаимодействия Беларуси 
и Китая в условиях глобализации. Данный подход яв-
ляется наиболее релевантным для установления ха-
рактера многофакторных процессов взаимодействия 
двух стран. Сравнительный анализ научных источни-

ков позволил обобщить и сопоставить степень изучен-
ности межкультурной коммуникации в исследователь-
ском сообществе Беларуси и Китая. На основе анализа 
и систематизации были определены основные направ-
ления изучения межкультурной коммуникации на со-
временном этапе. Использовались диахронный и син-
хронный методы, а также метод индукции и дедукции, 
обобщения данных и дискурсного анализа.

Основная часть

Исследование белорусско-китайской межкуль-
турной коммуникации актуализировалось в начале 
XXI в. благодаря многогранному и всестороннему 
взаимодействию двух стран и углублению их сотруд-
ничества в сферах политики, экономики и культуры.

Начало изучения процессов межкультурной ком-
муникации было обусловлено кардинальными транс-
формациями, которые происходили в мире со вто-
рой половины ХХ в. Бурное экономическое развитие 
многих стран и регионов, революционные измене-
ния в технологиях,  глобализация хозяйственной 
деятельности и другие факторы привели к резко-
му увеличению интенсивности контактов между 
представителями разных культур. Эти процессы со-
провождались не менее значительными трансфор-
мациями в общественном сознании, связанными 
с признанием ценности местного культурного раз-
нообразия и отказом от европоцентристских под-
ходов в гуманитарных и социальных науках. Успеш-
ная коммуникация представителей разных стран 
во многом зависит от того, насколько хорошо они 
усвоили чужие культурные коды, а также от того, 
достаточно ли они заинтересованы в них и адап-
тированы к ним. Цивилизованному человеку свой-
ственно осознание целостности мира и необходи-
мости в межкультурном сотрудничестве народов. 
Одним из приобретений современного обществен-
ного сознания является то, что ни одну развитую 
страну нельзя представить вне связи с другими куль-
турами.

В настоящее время культура и культурная отли-
чительность выступают в роли идеологии. Социо-
культурная ситуация ставит проблему поиска опти-
мального  варианта  сосуществования  государств 
в гло бализирующемся мире. Это связано с влиянием 
на общество всемирных процессов информатизации 

и глобализации, изменением геополитического про-
странства, нарушением привычных культурных свя-
зей, трансформацией аксиологических оснований 
культуры, а также с проблемой интеграции и сохра-
нения собственной культурной идентичности и др. 

Данные процессы вывели межкультурную ком-
муникацию на новый уровень. Все большее значе-
ние имеют исследования в области межкультурной 
коммуникации, приобретения и совершенствования 
навыков такого общения. Идеи сохранения и раз-
вития цивилизации все более глубоко связываются 
с необходимостью культурных взаимоотношений. 
Вместе с тем между культурами существуют гло-
бальные различия, которые проявляются в особен-
ностях коммуникации представителей разных наро-
дов друг с другом. Высказывание Э. Т. Холла о том, 
что культура – это коммуникация, послужило им-
пульсом к развитию теории межкультурной комму-
никации, в рамках которой базовым является поня-
тие «культура».

Датой  возникновения  межкультурной  комму-
никации как науки считается 1954 г., когда вышла 
работа Дж. Л. Трагера и Э. Т. Холла, в которой был 
впервые употреблен термин «межкультурная комму-
никация» [3]. Преодоление межкультурных коммуни-
кативных барьеров – одна из основных идей, выска-
занных Э. Т. Холлом и его последователями. Ученый 
предложил сделать межкультурную коммуникацию 
предметом исследований в силу очевидной необхо-
димости анализа культурных отношений с други-
ми народами. В 1959 г. Э. Т. Холл развил основные 
положения и идеи межкультурной коммуникации 
в публикации [4]. Исследователь первым начал рас-
сматривать отношения как вид деятельности, под-
дающийся анализу, что позволило ему разработать 
коммуникативную  теорию  культурных  моделей 
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взаи модействия. Предложенное Э. Т. Холлом пони-
мание культуры и коммуникации как взаимосвя-
занных понятий стало темой оживленной дискус-
сии в научных кругах США и привело к появлению 
специальных журналов. Импульсом для дальнейше-
го развития новой дисциплины послужили труды 
американских ученых Ф. Р. Клакхона и Ф. Л. Строд-
бека о связи языка и культуры [5]. В 1960–70-х гг. 
исследование межкультурной коммуникации было 
дополнено новыми направлениями и аспектами. 
Одним из них стало изучение процесса адаптации 
к инокультурному окружению и феномена культур-
ного шока.

В Европе становление межкультурной комму-
никации происходило на несколько десятилетий 
позже, чем в США. Начало исследований в этой об-
ласти было положено в Германии в 1980-х гг. Фор-
мирование Европейского экономического сообще-
ства открыло границы многих стран для свободного 
перемещения людей, капиталов и товаров, что ак-
туализировало проблему взаимодействия носите-
лей разных культур. На этом фоне постепенно фор-
мировался интерес европейских ученых к вопросам 
межкультурных отношений.

В России соответствующие идеи стали активно 
развиваться в середине 1990-х гг. Одними из пер-
вых проблемами отношений между представите-
лями разных культур и народов начали заниматься 
сотрудники факультета иностранных языков Мос-
ковского государственного университета имени 
М. В. Ломоносова [6; 7]. Они разрабатывали мето-
дику преподавания иностранных языков и анали-
зировали эффективность их усвоения. 

Результатом сотрудничества немецких и россий-
ских ученых стало издание первого российского учеб-
ника по межкультурной коммуникации [8]. Кроме того, 
были опубликованы работы по лингвистическому, пси-
хологическому, социально-экономическому и другим 
аспектам межкультурной коммуникации. 

В этот период межкультурное взаимодействие наи-
более интенсивно изучали Е. Л. Головлёв, Н. Л. Грей-
дина, Т. Г. Грушевицкая, Д. Б. Гудков, Н. К. Иконнико-
ва, С. Г. Тер-Минасова, Т. Н. Персикова, В. Д. Попков, 
Г. Г. Почепцов, А. П. Садохин, О. А. Леонтович, В. П. Те-
рин, Т. Б. Фрик, В. П. Фурманова, Ф. И. Шарков и др. 
Вопросы межкультурной коммуникации анализи-
ровались в работах философов, социологов, лингви-
стов и других специалистов (М. М. Бахтин, П. Бурдьё, 
Х.-Г. Гадамер, Г. Лассуэлл, Н. Луман, Дж. Остин, Э. Се-
пир, Н. Хомский, А. Шюц, К. Юнг, К. Ясперс). Пробле-
матика межкультурной коммуникации была пред-
ставлена в исследованиях по лингвокультурологии 
(Т. А. Горелова, Н. Л. Грейдина, А. В. Павловская и др.), 
этнолингвистике (И. А. Стернин, Н. И. Толстой), со-
циолингвистике (Р. Белл, Н. Б. Мецковецкая и др.), 
психолингвистике (И. Н. Горелов, К. Ф. Седов) и соци-
альной культурологии (Б. С. Ерасов). Вопросы собст-

венно межкультурной коммуникации освещались 
в работах Т. Г. Грушевицкой, В. Д. Попкова, А. П. Са-
дохина, Л. В. Куликовой, О. А. Леонтович, Т. Н. Перси-
ковой, И. В. Приваловой, М. Р. Радовеля, Н. Л. Шамне, 
Г. Г. Слышкина, И. А. Стернина, С. Г. Тер-Минасовой, 
В. М. Топоровой, Н. Н. Трошиной и др.

Еще в конце 1970-х гг. А. А. Леонтьев поставил во-
прос о национальных особенностях коммуникации 
и необходимости ее междисциплинарного анализа. 
Теория межкультурной коммуникации – межпред-
метная интегративная наука, в которой сочетаются 
элементы прагмалингвистики, социальной психоло-
гии и этнологии. Исторические изменения, проис-
ходившие в течение XX в., создали необходимость 
в появлении новых форм межкультурного общения. 
В конце XX – начале XXІ в. транскультурная фор-
ма общения, основанная на диалоге, была предло-
жена в качестве основы для межкультурной адап-
тации, создания мультикультурной идентичности 
и построения гибридного мультикультурного обще-
ства. Однако транскультурная форма общения соз-
дает трудности в межкультурной коммуникации: 
в ней смешиваются идеи сохранения культурных 
различий и их синтеза. Следовательно, для коор-
динации различных культурных взглядов необхо-
димо создать новую форму межкультурного диало-
га, направленную на преодоление несоизмеримых 
различий и урегулирование конфликтов. По мне-
нию Н. С. Мартыновой, «межкультурная коммуни-
кация представляет собой особую форму комму-
никации двух и более представителей различных 
культур, в ходе которой происходит обмен инфор-
мацией и культурными ценностями взаимодейству-
ющих культур» [9, с. 151].

С развитием цифровых технологий межнацио-
нальный дискурс стал более ощутимым. Межкуль-
турная коммуникация происходит между партнерами 
по взаимодействию, которые не только принадлежат 
к разным культурам, но и осознают, что каждый из 
них является Другим и при этом воспринимает чуже-
родность партнера [10, с. 7]. Кроме того, исследовате-
ли расширяют понятие межкультурной коммуника-
ции, охватывая ее межэтнический, межрелигиозный 
и даже межрегиональный типы. В настоящее время 
возрастает практическая значимость межкультур-
ной коммуникации и ее составляющих. Несмотря на 
различия в методологических подходах и аспектах 
исследований межкультурной коммуникации, боль-
шинство ученых придерживаются мнения о том, что 
основными целями анализа являются:

• «систематическое изложение основных проб-
лем межкультурной коммуникации, овладение ос-
новными понятиями;

• развитие культурной восприимчивости, спо-
собности к правильной интерпретации конкретных 
проявлений коммуникативного поведения в различ-
ных культурах;
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• формирование практических навыков и уме-
ний в общении с представителями других культур» 
[11, с. 269].

Среди факторов, определяющих особенности меж-
культурной коммуникации в условиях глобализации, 
выделяются:

• «рост культурного взаимодействия;
• увеличение взаимозависимости и взаимовли-

яния разных культур;
• расширение и размывание  (релятивизация) 

идентичности человека» [11, с. 270]. 
Основная особенность межкультурной коммуни-

кации, «…реализующейся в самых разнообразных 
формах и проявлениях, в частности, в виде межэт-
нической коммуникации, межконфессиональной 
коммуникации, коммуникации на межперсональ-
ном уровне между иноязычными субъектами, заклю-
чается в том, что субъекты межкультурной комму-
никации принадлежат к разным коммуникативным 
субкультурам. При этом субъекты межкультурной 
коммуникации взаимодействуют (осуществляют 
обмен информацией, социальными и культурны-
ми ценностями, коммуникативными установками) 
в общем социокультурном пространстве и времени 
коммуникативного обмена» [12, с. 9].

В Беларуси исследование межкультурной комму-
никации ведется с начала XXI в. Наиболее значи-
мыми являются работы В. А. Масловой, В. Ф. Мар-
тынова, А. В. Морозова, А. И. Басовой, В. В. Жуковец, 
Т.  В.  Карнажицкой, Н.  С.  Касюк, И. И.  Ковалев-
ской, Ю. Н. Радюк, Э. А. Усовской, М. А. Фоменко-
вой, И. А. Чувилова, Е. В. Шамаровой и Т. Е. Яценко, 
а также диссертационные исследования О. А. Баса-
лыги, Ю. В. Добышук, Ю. Н. Ермолович, Д. Г. Зубко, 
Н. Н. Овчинниковой, Ю. А. Косик и А. А. Павильча. 
Вопросы  межкультурной  коммуникации  в  кон-
тексте их изменений под влиянием технологиче-
ских инноваций разрабатывают П. А. Водопьянов, 
А. А. Лазаревич, Я. С. Яскевич, П. М. Бурак, В. В. Во-
лошок, И. Н. Сидоренко, С. А. Кизима и др.

В. В. Сащеко отмечает, что «…богатый историче-
ский опыт взаимодействия с другими культурами от-
крывает современной Беларуси широкие перспективы 
для развития микро- и макродиалогических отноше-
ний. <…> Такие исторически сформировавшиеся чер-
ты белорусов, как толерантность, доброжелательность, 
гостеприимство, являются благоприятным условием 
непротиворечивого сосуществования в обществе эле-
ментов самых разных культурных систем»1. Развитие 
всестороннего взаимодействия между Беларусью и Ки-
таем привело к появлению исследований, посвящен-
ных изучению белорусско-китайской межкультурной 
коммуникации в различных сферах. Так, Д. Г. Зубко 

1Сащеко В. В.  Диалогические  основания  белорусской  культуры  (культурологическая  реконструкция)  :  автореф.дис. … 
канд. культурологии : 24.00.01. Минск, 2006. С. 14.

2Зубко Д. Г. Этнокультурная адаптация белорусов в Китайской Народной Республике (1990–2010-е гг.) : автореф. дис. … 
канд. ист. наук : 07.00.07. Минск, 2021. 31 с.

впервые в белорусском научном сегменте провела 
комплексное исследование этнокультурной адапта-
ции белорусов на территории КНР2. Концептуальные 
основы и условия эффективного межкультурного диа-
лога Востока и Запада были рассмотрены в публикаци-
ях А. В. Морозова и Т. В. Морозовой, которые опреде-
ляют межкультурный диалог как динамичную форму 
«культурного обмена, залог устойчивого цивилиза-
ционного развития и укрепления взаимовыгодного 
международного сотрудничества» [13, c. 224]. В свою 
очередь, М. А. Фоменкова проанализировала базовые 
аксио логические концепты китайской лингвокультуры 
как фрагменты языковой и культурной картин мира 
[14]. Вопросы белорусско-китайской международной 
коммуникации в области науки и образования рассмо-
трел Б. Л. Залесский [15–18]. Проблемным аспектам ки-
тайско-белорусской межкультурной коммуникации 
были посвящены работы А. И. Басовой [19; 20], Н. С. Ка-
сюк [21], И. И. Ковалевской [22] и Т. Е. Яценко [23]. Роль 
«мягкой силы» культуры в процессе реализации Кита-
ем инициативы «Один пояс, один путь», которая име-
ет ключевое значение в международных отношени-
ях (прямо или косвенно влияет на мировую политику 
и деловые межкультурные отношения), была научно 
осмыслена в публикациях Т. Н. Бабич [24], В. В. Добро-
вольской [25], И. А. Чувилова [26] и др.

Исследованию белорусско-китайских  связей 
в сфе ре культуры и медиа были посвящены статьи 
В. А. Вальковского [27–30], Ю. Л. Власюка [31], П. М. Са-
потько [32], А. А. Тозика [33] и Е. В. Шамаровой [34], 
а также монография под редакцией И. В. Сидорской 
[35]. В последней анализируются результаты при-
кладных исследований по созданию и укреплению 
имиджа Беларуси и Китая и отмечается, что он харак-
теризуется позитивно, однако содержит в себе про-
тиворечивые составляющие. Это связано с простран-
ственной и ментальной удаленностью государств, 
а также с ограниченностью непосредственных лич-
ных контактов белорусов и китайцев.

Важным этапом белорусско-китайского сотрудни-
чества в сфере культуры является проведение между-
народных научно-практических конференций на базе 
Республиканского  института  китаеведения  име-
ни Конфуция Белорусского государственного уни-
верситета, по итогам которых издаются сборники 
статей и материалов. В фокусе внимания подобных 
работ находятся различные аспекты лингвистики, 
литературоведения, международных отношений, ту-
ризма, экономики, искусствоведения, медицины, эт-
нографии и педагогики.

Таким образом, за последние десятилетия в бело-
русском научном сегменте появилось направление, 
посвященное изучению белорусско-китайской меж-
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культурной коммуникации. В Китае исследование 
межкультурной коммуникации активизировалось 
в конце 1980-х – начале 1990-х гг., что было связа-
но с проблемой преодоления трудностей, возника-
ющих при общении с представителями других куль-
тур. Большой вклад в развитие данного направления 
внесли Ху Вэньчжун, Гуан Шицзе, Чжао Айго, Цзян 
Ямин, Цзя Юйсинь, Би Цзивань, Ян Ин, Чжуан Энь-
пин, Ли Иннань и др. Так, в 1988 г. под редакцией Ху 
Вэньчжуна вышло исследование [36], а в 1991 г. – ра-
бота [37]. В 1995 г. была опубликована книга Гуана 
Шицзе [38], которая стала первым китайским иссле-
дованием в области межкультурной коммуникации. 
Цзя Юйсинь считает, что способность к межкуль-
турной коммуникации должна включать в себя че-
тыре уровня: систему основной способности к меж-
культурной коммуникации, системы эмоций и связи, 
ситуации и тактики коммуникации [39]. Би Цзивань 
полагает, что исследования способности к межкультур- 
ной коммуникации фокусируются на межкультурной 
способности, общественной культурной способности 
и способности к межкультурной коммуникации [40]. 
Как отмечает Ли Вэйвэй, в начале XXI в. «в исследо-
ваниях межкультурной коммуникации Китая обра-
зовались три основные характеристики развития: 
количество произведений зарубежных авторов, пе-
реведенных на китайский язык, и количество иссле-
дований китайских ученых резко возросло, увели-
чилось число опубликованных статей и книг; темы 

3Ермолович Ю. Н. Межкультурные коммуникации в контексте современных глобальных трансформаций : автореф. дис. … 
канд. филос. наук : 24.00.01. Гродно, 2017. С. 4. 

исследований постепенно диверсифицируются, ка-
саясь таких сфер, как экономика, образование и со-
циальные коммуникации» [41, с. 42].

В Китае изучение китайско-белорусской межкуль-
турной коммуникации ведется преимущественно 
в рамках культурной и образовательной сфер (Чжай 
Сюецзюнь  [42],  Ван  Цихэн  [43],  Сунь  Инцзе  [44], 
Е. Цюн [45], Чан Ли [46]). Например, Ли Фэй на ос-
нове анализа деятельности государственных и об-
щественных институтов Беларуси и Китая делает 
вывод о том, что в социокультурной коммуника-
ции между двумя странами придается огромное 
значение формированию культурно-языковой ком-
петенции, способности субъектов соотносить зна-
ки естественных языков (белорусского, китайского 
и русского) со знаками культуры в эмпирической, 
социальной, интеллектуальной и духовной сферах 
жизнедеятельности на основе владения культур-
ной информацией [47]. Между тем Вэй Вэй анали-
зирует особенности восприятия китайцами белору-
сов [48]. Китайские исследователи солидарны в том, 
что межгосударственное сотрудничество Белару-
си и Китая в области образования и культуры осу-
ществляется в русле доминирующих тенденций 
развития современного мирового сообщества: гло-
бализации, интеграции, информатизации, гумани-
зации, онтологизации, взаимоуважения и адекват-
ного восприятия ментально различающихся стран 
и народов.

Заключение

Социокультурная ситуация ставит проблему поиска 
оптимального варианта сосуществования государств 
в глобализирующемся мире. Это связано с влиянием 
на общество общемировых процессов информатиза-
ции и глобализации, изменением геополитического 
пространства, нарушением привычных культурных 
связей, трансформацией аксиологических оснований 
культуры, а также с проблемой интеграции и сохране-
ния собственной культурной идентичности и др. Дан-
ные процессы вывели межкультурную коммуникацию 
на новый уровень. Все большее значение имеют ис-
следования в области межкультурной коммуникации, 
приобретения и совершенствования навыков меж-

культурного общения между представителями разных 
культур. По мнению Ю. Н. Ермолович, «…сохранение 
и дальнейшее развитие человеческой цивилизации все 
более глубоко связываются с необходимостью куль-
турных взаимоотношений. И от коммуникационных 
навыков человечества зависит степень преодоления 
межцивилизационных барьеров и поиск единого 
поля гуманного межкультурного общения»3. Ключе-
вой воп рос межкультурной коммуникации о формиро-
вании общей этической почвы для создания справед-
ливых и мирных условий существования человечества 
успешно решается на примере взаимодействия меж-
ду Беларусью и Китаем.
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